
 

රුසියාවෙන් කතා වෙනා දැදිෙම රුද්‍රිගු මාමා 

 

රුසි 

 

” මල් වෙත්වත් මල් වෙත්වත් 

උතුරු වදසට දකුණු වදසට 

බටහිරටත් නැවෙනහිරට 

ඉගිළ ඉගිළ වමහැම වදසට 

කැරකීලා ඇවිත් බිමට 

මකියන වදය කරවදන් මට” 

 



රෂිනි වේ ෙද වේළිය මුමුණද්දී එයාවේ අක්කා ආශිනී එතැනට ආො. 
“වහොඳයි කියන්න බලන්න ඔය කවිය තිවයන වෙොත වමොකක්ද 
කියලා” 
ආශිනී රෂිනිවෙන් ඇසුො. 

 
“මං ආසම ආසා හත්වෙතිමල වෙොවත්වන්” 
 
“හරියට හරි ” ආශිනී කිව්ො. 
 
“අක්වක ඔයා ආසම රුසියානු ළමා කතාෙ වමොකක්ද?” 
රෂිනි එයාවේ අක්කා ආශිනීවෙන් ඇසුො. 

 
” මං නේ ආසම නිකීතාවේ ළමා කාලය වෙොත” 
 
“මං නේ වෙන කිසිම රුසියන් කතා වෙොතකට ෙැඩිය ආසම ආසම 
හත්වෙති මල වෙොත” 
 
“හත්වෙති මල වෙොතට මාත් ආසයි. ඔයා දන්නෙද ඒ වෙොත සිංහල 
භාෂාෙට ෙරිෙර්තනය කවළේ කවුද කියලා?” 
 
“නෑ කවුද?” 
 
“ඒ තමයි දැදිෙම වී. රුද්‍රිගු කියන මාමා” 
 
“එතවකොට නිකීතාවේ ළමාකාලය ?” 
 
“ඒකත් ෙරිෙර්තනය කරලා තිවයන්වන් රුද්‍රිගු මාමා තමයි” 



“එතවකොට ෙැඩ බැරි දාසවේ කතා?” 
 
“ඒෙත් රුද්‍රිගු මාමා තමයි ෙළමුෙරට 
ෙරිෙර්තනය කරලා තිවයන්වන්” 
 
“වීර කුහුඹුො ? එතවකොට සුදු මුො? රතු 
කරමලා?” 
 
“ඒකත් වේ මාමම තමයි” 
 
“වමොනො? ඒ ඔක්වකොම රුසියානු 
ළමාකතා ඒ මාමා ද ෙරිෙර්තනය 

කරලා තිවයන්වන්?” රෂිනි ඇස් වලොකු 
කරවෙන පුදුමවයන් ඇසුො. 

 
“ඔව් නංගි එයා තමයි රුසියානු ළමා 
සාහිතය ලංකාෙට හඳුන්ෙලා දීලා 
තිවයන්වන්. ළමා සාහිතය කෘති 
විතරක් වනවෙයි වසෝවියට් රුසියානු 
නෙකතා සහ වකටිකතා වෙොඩකුත් 
රුද්‍රිගු මාමා සිංහල භාෂාෙට හරිම 
ලස්සනට ෙරිෙර්තනය කරලා 

තිවයනො” 
 
 

” මට ආසයි ඒ මාමා ෙැන වතොරතුරු ටිකක් දැනෙන්න” 
 
“ආ මං දැක්කා අද මිහිර ෙත්තවර් ඒ ෙැන වතොරතුරු තිවයනො.  
එන්න අපි ඒක කියෙමු” 
 



ජීෙන වතොරතුරු 

* උෙන්දිනය – 1929 ජූනි 25 

* උෙන් ස්ථානය – මීෙමුෙ 

* සේපූර්ණ නම – වදොන් වින්සන්ට් රුද්‍රිගු 

* වල්ඛන කලාවව්දී  භාවිතෙන නාමය – දැදිෙම වී. රුද්‍රිගු 

* ඉවෙනුම ලැබූ ොසල් – ෙවේ ොසවල් ප්‍රාථමික අධ්‍යාෙනය සහ ද්විතීයික 

අධ්‍යාෙනය 

* අධ්‍යාෙනය – වකොටවහේන ශාන්ත වබනඩික් විදයාලය 

1957- වලෝක තරුණ උවලළට සහභාගි වීම සඳහා රුසියාෙට යෑම 

1960 – රුසියාවව් වමොස්කව් නුෙර ජනතා මිත්‍රත්ෙ සරසවියට (ලුමුේබා 

විශ්ෙවිදයාලය) ඇතුළත් වී වෙදය උොධිය හැදෑරීම 

* ෙෘත්තිය – වෙදය ෙෘත්තිය/ෙරිෙර්තක 

* බිරිය – යුක්වර්නවේ කිවි නෙරවේ විසූ මිලිටරි ගුෙන්යානා සැලසුේ 

ශිල්පිනියක ෙන ලුද්මිලා වමෝර්ව්වකොව්නා විෂ්නවෙෝල්ස්කයා 

* දරුෙන් – ෙැඩිමහල් පුතු – වික්තර් වදෙැනි පුතු – දිමිත්‍රි 

70 දශකවේදී රුසියාවව් වසේෙය කරමින් එරට ස්ථිරෙ ෙදිංචිෙ සිටියදී 

ෙෘත්තීය ෙරිෙර්තකයකු ෙශවයන් වසෝවියට් රුසියානු ග්‍රන්ථ සිංහල 

භාෂාෙට ෙරිෙර්තනය කිරීම ඇරැඹීම 

* අභාෙය – 1988 වනොෙැේබර් 27 

* ලැබූ සේමාන – ලිවයෝ වතොල්ස්වතෝයි සේමානය -2005 



එතුමා ෙරිෙර්තනය කළ ග්‍රන්ථ 

ඔහු විවිධ්‍ ග්‍රන්ථ 200කට අධික සංඛයාෙක් ෙරිෙර්තනයකර තිවේ. 

ළමා කතා, සුරංෙනා කතා සහ ජන කතා, වයොවුන් කතා, නෙකතා, 

වකටිකතා වෙනත් විෂයයන් (වද්ශොලන, විදයාෙ, ෙණිතය, ඉංජිවන්රු 

විදයාෙ) ආදී ෙශවයන් එම වෙොත් ෙර්ෙ කළ හැකියි. 

 

ළමා කතා 

හත්වෙතිමල – ෙවලන්තීන් කතාවයව් 

මාෂා සහ ෙලසා 

පුංචි සත්තු – ඇවලක්වසේයි ලාේතිවයව් 

කේමැළියාට ලියුමක් – ෙයි.අකීේ 

වීර කුහුඹියා – තත්යානා මකාරො 

ෙණ ඇති වතොේපිය – නිවකොලායි වනෝවසොව් 

ලෙයා හෙනා 

වී කරල – යුක්වර්නියානු ජනකතාෙක් 

රතු කරමලා – රුසියානු ජනකතාෙක් 

යූෂ්කා – අවලක්සන්දර් කුේරින් 

රසකතා – රුසියන් ෙත්කරුෙන්වේ ළමා කතා එකතුෙකි 

ඇත් ෙැටො – වෙනාදි සිෙවරව් 

ෙැඩ බැරි දාස ෙැන කතා – නිවකොලයි වනෝවසොව් 



නිල් ොට වකොළ – වී. ඒ. ඔසීවයො 

රත්තරන් යතුර වහෙත් බුරතිවනෝවේ හෙන්කේ-අවලක්වසේයි 

වතොල්ස්වතෝයි 

මී හාමී දියට ගියා – ළමා කවි 

නිල් කබාය සහ මායාකාර රජ- වබවලොරුසියානු ජනකතාෙක් 

සුදු මුො – ලැට්වියානු ජනකතාෙක් 

ළමයින්ට ඉර හඳ තාරකා ෙැන කතා – වයේවරේ වලවිතාන් 

සීයාවේ ඇස ්කණ්ණාඩි-ගිවයෝර්ගි යුර්මින් 

ලස්සන මාළුවෙෝ – වික්ටර් දට්ස්වක්විච් 

වද්දුන්වනන් වසෙණ ලබන ෙන වෙොව්වෙෝ -නිවකොලායි ස්ලද්වකොව් 

පින්තූර කතා – එන්. රැඩ්වලොව් 

ෙල් ෙඩුො 

ෙලසුන් තුන්වදනා – වලව් වතොල්ස්වතෝයි උෙමා කතා 

මිනිසා ගුෙන්ෙත වෙයි – කාල් අවරොන් 

වටලිව ෝනය 

වලව් වතොල්සව්තෝයි ළමා කතා 

සිංහයා සහ බලු ෙැටියා 

ලී වබෝනික්කා සහ යකින්න 

යුසිවක්වේ මිතුරන් සත්වදනා – සිල්වි ෙලයාල් 

තෑේෙ-වී. සුවතවයව් 



වීර යට්වටෝවේ සහ වතයුන්වේ කතන්දරය – උතුරු රුසියාවව් වනන්ට්ස් 

ජනකතාෙක් 

 

වයොවුන් කතා 

මවේ හෙන්කේ – ෙපූර් ගුල්යාේ 

නිකීතාවේ ළමා කාලය – අවලක්වසේයි වතොල්ස්වතෝයි 

ලස්සන ෙසිලීස්සා 

නපුරු ොලකවයෝ තුන්වදනා – යූරී ඔවල්ෂා 

ෙැලි වසල්ලම 

 

නෙකතා 

ගුරු ගීතය – චිංගීස් අයිත්මාවතොව් 

අේමා – මක්සිේ වෙෝර්කි 

ොවන් ෙන්නරය ලැබූ සැටි – නිකවලොයි ඔසව්ත්‍රොව්ස්කි 

ජමීලා – චිංගීස ්අයිත්මාවතොව් 

අේමා සහ මිහිකත – චිංගීස් අයිත්මාවතොව් 

අනර්හායිහි සුන්දර කත – චිංගීස් අයිත්මාවතොව් 

සුන්දර නතාෂා – මක්සිේ වෙෝර්කි 

රතු රුෙල් – අවලක්සැන්දර් ග්‍රීන් 

අෙරාදධ්‍ය හා දඬුෙම -ේවයෝවදෝර් වදොස්තවයව්ස්කි 



සූදු අන්තුො -ේවයෝවදෝර් වදොස්තවයව්ස්කි 

වේල්කින්වේ කතා – ඇවලක්සැන්ඩර් පුෂක්ින් 

කපිතන්වේ දියණිවයෝ – ඇවලක්සැන්ඩර් පුෂ්කින් 

මක්සිේ වෙෝර්කි චරිතාෙදාන ත්‍රිත්ෙය 

(ළමා විය, මිනිසුන් අතර, මවේ සරසවි) 

සැබෑ මිනිසකුවේ කතාෙක් – බරිස් ෙවලවෙොයි 

අවේ කාලවේ වීරවයක් – මිහායිල් වලර්මන්වතොව් 

නැති වුණ ෙසත්ුෙ 

අඳ ොදකයා – වී.කරවලන්වකො 

දුේවරොව්ස්කි – ඇවලක්සැන්ඩර් පුෂ්කින් 

ඉස්වකෝේෙ රැජණ – ඇවලක්සැන්ඩර් පුෂ්කින් 

උණු හිම – යූරී වබොන්දවරව් 

තුන් අවුරුද්ද – ඇන්ටන් වචවකෝව් 

 

වකටිකතා 

වසෝවියට් රුසියන් වකටිකතා කලඹ ඪ, ඪඪ, ඪඪඪ 

හතළිස් එක් ෙැන්නා-මක්සිේ වේර්කි 

ඇන්ටන් වචවකොව්වේ වකටිකතා 

චින්ගීස් අයිත්මාතව් වකටිකතා 

මක්සිේ වෙෝර්කිවේ වකටිකතා 



නිවකොලායි වෙොවෙොල් වතෝරා ෙත් වකටිකතා 

නාසය, සිත්තම 

ේවයෝදර් වදොසත්වයව්ස්කි වතෝරාෙත් කෘති 

ඇවලක්සන්දර් පුෂ්කින් වතෝරාෙත් කෘති 

වදොන් වෙවදවසේ කතා- මිහයිල් වෂෝලහව් 

විදයා සහ ෙණිත ග්‍රන්ථ 

දයවලක්තික වභෞතික විදයාෙ 

නවද්ෂ්ඩා නවඩ්ජනාවේ උද්භිද විදයාෙ පිළිබඳ වතොරතුරු කෘතිය 

එේ. වනසත්ූර්ේ වේ මිනිසාවේ සේභෙය 

හැමට වහොවරන් වලෝවක ෙවට්–නිවකොලයි ඕසිෙව් 

අරුම පුදුම ෙස් 

අසිරිමත් කෘමි සත්තු 

ෙණිත විවනෝදය- ෙයි.වෙවරල්මාන් 

ෙණිත වහෝඩිය 

වභෞතික විදයා විවනෝදය 

ඉංජිවන්රුෙකු වීමට ඔබත් කැමැතිද? 

ග්‍රහවලෝකයක විනාශය- වසෝවියට් විදයා ප්‍රබන්ධ්‍ 

 

වද්ශොලන ග්‍රන්ථ 

මාක්ස් සහ එංෙල්ස් ෙැන ස්මෘති සටහන්, වලනින් 



මාක්ස් සහ එංෙල්ස්වේ වකොමියුනිස්ට් ප්‍රකාශනය, වී. ජී. අෙනාසිවයව්වේ 

මාක්ස්ොදී දර්ශනවේ මූලධ්‍ර්ම 

 

 

රුද්‍රිගු මාමාවේ ෙරිෙර්තන 

එකල වසෝවියට් සමූහාණ්ඩුෙට රටෙල් 15ක් අයත් වී තිබිණි. රුසියාෙ, 

යුක්වර්නය, වබලාරුසියාෙ, උස්වබකිස්ථානය, කසකස්ථානය, 

වජෝර්ජියාෙ, අසර්බයිජානය, ලිතුවව්නියාෙ, වමෝල්දාවියාෙ, ලැට්වියාෙ, 

කිර්ගිස්ථානය, ටජිකිස්ථානය, ආර්වේනියාෙ, තුර්ක්වේනිස්ථානය සහ 

එස්වතෝනියාෙ එම රටෙල් 15යි. වේ නිසා එකල රුසියානු සාහිතයයට වේ 

රටෙල් 15ටම අයත් ජනකතා, සුරංෙනා කතා ඇතුළත් වූ අතර, එම රටෙල් 

15ටම අයත් වල්ඛකයන්වේ ලියූ කෘති ද රුසියානු සාහිතයයට ඇතුළත් 

විය. වේ සෑම වසෝවියට් රටකටම අයත් සාහිතයය කෘති රුද්‍රිගු මාමා සිංහල 

භාෂාෙට ෙරිෙර්තනයකර තිවේ. 

ඔහු ෙරිෙර්තනය කළ අෙනාම කෘති කිහිෙයක් 

ඔහුවේ ෙරිෙර්තනය කෘති අතර ෙඩාත්ම ෙැදෙත් කෘති වලස 

සැළවකන්වන් අේමා , ගුරු ගීතය , ොවන් ෙන්නරය ලැබූ සැටි කෘති සහ 

හත්වෙතිමල සහ ලස්සන ෙසිලීස්සා යන ළමා කතන්දර වෙොත් ය. 

 

 

 



අේමා 

මක්සිේ වෙෝර්කිවේ ප්‍රකටම නෙකතාෙක් වලස සැළවකන අේමා කෘතිය 

වසෝවියට් රුසියාවව් වරේෂ්ඨ ඔක්වතෝබර් සමාජොදී විේලෙය ජයග්‍රහණය 

සඳහා වබවහවින් බලො තිවේ. විේලෙ සමවේ අරෙලෙල වයවදන ොවෙල් 

නමැති නිර්භීත කේකරු තරුණයාට අසාධ්‍ාරණයට එවරහිෙ සටන් ෙැදීමට 

සහාය ෙන ඔහුෙ නිතරම දිරිෙන්ෙන එඩිතර මෙකවේ චරිතය වමහි ඉස්මතු 

වී වෙවනයි. 

 

ොවන් ෙන්නරය ලැබූ සැටි 

නිවකොලායි ඔස්වත්‍රොව්ස්කි විසින් රචනා කරන ලද වමම කෘතිවයහි ද 

ොවෙල් වකෝර්චාගින් නමැති කේකරු තරුණයා ධ්‍නෙතිොදයට එවරහිෙ 

අරෙල කර ජය ෙන්නා ආකාරය දැක් වව්. 

 

ගුරු ගීතය 

ඔහු විසින් අනුෙර්තනය කරන ලද රුසියානු වල්ඛක කිර්ගිස්ථාන් වල්ඛක 

චිංගීස් අයිත්මාවතොව්වේ දුයිවෂේන් වහෙත් ෙළමු ගුරුෙරයා 

ගුරු ගීතය එදා වමදාතුර සිංහල ොඨකයන් අතර වනොමඳ වෙෞරොදරයට 

ොත්‍ර වි තිවබයි. දුයිවෂන් නේ ගුරුෙරයා අල්තීනායි නමැති දුේෙත් දැරියට 

ජීවිතය වමන්ම සිේ සතර ද කියා දී ඇයට යහෙත් අනාෙතයකට මෙ ෙෑදූ 

ආකාරය වමහි දැක් වව්. 



“ඔව්, ශීත කාලය ෙැමිවණ්වි. තද ශීත කුණාටු හමාවි. හිම කැට සහිත මහ 

නපුරු සුළි සුළං හමාවි. එවහත් ෙසන්තය එනො සත්තයි” 

ගුරු ගීතවේ අඩංගු වමම ොකය කිසිදා අමතක වනොවෙයි. 

 

හත්වෙතිමල 

ෙවලන්තීන් කතාවයව්වේ රුසියානු ළමා කතාෙක් ඇසුවරන් රුද්‍රිගු මාමා 

අනුෙර්තනය කරන ලද අපූරු ළමා කතාෙකි වමය. වශේන්යා නමැති දැරිය 

ොන් ෙළලු වෙන එන්නට වෙොස් එමින් සිටියදී ඇයට හමුෙන මායාකාරියක 

විසින් වදනු ලබන ොට හතක් සහිත මායාකාර මවලහි වෙති හත කඩා විවිධ්‍ 

වද් ලබා ෙන්නා ආකාරය වමම කතන්දරවේ දැක් වව්. නිකරුවණ් මල් 

වෙති හයක් එතරේ ප්‍රවයෝජනයක් වනොමැති වද්ෙලට ෙැය කරන වශේන්යා 

ොදයක ආබාධ්‍ සහිත වීත්යා නමැති පිරිමි ළමයා සුෙ කරෙැනීමට අෙසන් 

මල් වෙත්ත භාවිත කිරීම කතාෙ අෙසානවේදී දැක්වව් . 

 

ලසස්න ෙසිලීසස්ා 

රුසියානු සුරංෙනා කතා අඩංගු වමහි බබායිො මායාකාරියවේ චරිතය ද 

දැක ෙත හැකි ය. 

වේ සියලු කතා රුසියානු බසින් ඍජුෙම සිංහල භාෂාෙට ෙරිෙර්තනයකර 

තිබීම ද රුද්‍රිගු මාමාවේ දක්ෂතාෙක් වලස විවශේෂවයන් හැඳීන්විය හැකි ය. 

එවමන්ම අෙට නුපුරුදු රුසියානු සංස්කෘතිය අෙට ඉතා සමීෙ කරවීමට ද 

රුද්‍රිගු මාමාවේ අෙනා ෙරිෙර්තන හැකියාෙ වබවහවින් සමත් වී තිවේ. 



රුසියාවව් ොවලන්කි හිම සෙත්තු, සවමොොරය (වත් සෑදීමට ජලය උණු 

කරන වලෝහ බඳුන), වෙොේලර් ෙස ්සහ හිම යනාදියත් මාෂා, මීෂා, සාෂා, 

මීෂ්කා, සාවෂන්කා, ොවෙල්, ොව්කා, දුයිවෂේන්, අල්තීනායි , නතාෂා, ඉොන්, 

මර්යූෂ්කා යන නේ ද ශ්‍රී ලාංකික අෙට වමතරේ හුරු කළාට අපි දැදිෙම 

රුද්‍රිගු මාමාට වබවහවින් තුති පුදමු. 

  

හර්ෂණී ෙමවේ 

 


